
VIKTIG SIKKERHETS- OG DRIFTSINFORMASJON 

Les disse sikkerhetsinstruksjonene og forskriftene før du bruker Voyager 510 Bluetooth®-
hodesettet eller det trådløse Bluetooth-hodesettsystemet. Ta vare på disse instruksjonene for 
referanse.

GENERELT:
• Drifts- og oppbevaringstemperatur: 0C til +45C.
• Undersøk lokal lovgivning når det gjelder bruk av mobiltelefon og hodesett under kjøring.
• Hvis du bruker produktet mens du kjører, må du sørge for at oppmerksomheten forblir rettet mot 

trafikken og sikker kjøring.
• BARN. La aldri barn leke med produktet. Små deler kan forårsake kvelning.
• Legg merke til alle skilt som krever at en elektrisk enhet eller et RF-radioprodukt skal slås av i angitte 

områder. Dette kan være sykehus, områder der det foregår sprengning og områder med potensiell 
eksplosiv atmosfære.
– Hold alle produkter, ledninger og kabler på betryggende avstand fra maskiner som er i drift.
– Hovedstikkontakten for laderen eller vekselstrømsadapteren* må være installert i nærheten av 

utstyret og være lett tilgjengelig.
• Baseenheten* må kun kobles til et uttak som er spesielt beregnet for bruk med håndsett eller hodesett. 

Tilkobling via andre porter, som dataporter eller linjeporter, kan skade produktet og kan føre til 
brannfare. Hvis du er i tvil, må du kontakte leverandøren din eller leverandøren av vertsutstyret.

• Hvis nettspenningen brytes, vil baseenheten* bytte til håndsettmodus.
• For å unngå midlertidig feil i områder med høy elektrostatisk ladning, er det viktig at du ikke berører
• oppladningskontaktene på baseenheten*.
• Ombord i fly må du følge flyselskapets regler for bruk av trådløst utstyr.
• Du må aldri montere eller oppbevare hodesettet over en airbag. Hvis en airbag løses ut, kan det føre til 

alvorlige skader.
• Unngå at produktet kommer i kontakt med vann eller andre væsker.
• Ikke stikk noe inn i produktet, siden det kan skade de interne komponentene.

BATTERI FORSIKTIG: Hodesettet er utstyrt med et batteri som ikke kan byttes ut. Les og følg disse 
instruksjonene slik at du reduserer risikoen for brann eller personskade. 

1. Ikke prøv å åpne hodesettet eller fjerne batteriet.
2. Ikke kast hodesettet eller batteriet i åpen ild. Battericellene kan eksplodere. Undersøk lokal 

lovgivning for mulige kasseringsinstruksjoner.
3. Ikke åpne eller punkter batteriet. Elektrolytt som slipper ut, er etsende og kan forårsake skade på 

øyne og hud, og kan være giftig hvis det svelges.
4. Lad opp hodesettet i samsvar med instruksjonene som følger med denne enheten.

GJENVINNING: Kontakt ditt lokale gjenvinningssenter for nærmere instruksjoner om hvordan du kasserer 
hodesettet.
FORSIKTIGHETSREGLER VED LADING: Bruk bare den medfølgende klasse 2-vekselstrømsadapteren* 
til å lade hodesettet med for å redusere risikoen for elektrisk støt, eksplosjon eller brann. Påse at 
spenningen (f.eks. 230 V 50 Hz) samsvarer med den lokale strømforsyningen du skal bruke.
FORSIKTIG: Hvis hodesettet blir varmt under lading, må du koble laderen eller vekselstrømsadapteren* 
fra veggen og kontakte kvalifisert servicepersonell.
FORSIKTIG: Ikke demonter vekselstrømsadapteren* eller baseenheten* til dette produktet. Da utsetter du 
deg for farlig spenning og andre risikoer. Feil montering kan føre til elektrisk støt eller brann når produktet 
brukes.
FORSIKTIG: Ikke bruk laderen, vekselstrømsadapteren* eller baseenheten* utendørs eller i fuktige 
omgivelser.
VEDLIKEHOLD
• Ikke bruk flytende rengjøringsmidler eller sprayrensemidler. Slike rensemidler kan skade hodesettet 

eller produktets overflatebehandling. Bruk en tørr klut til å rengjøre de utvendige delene av produktet.
* Gjelder bare for det tradlose Voyager 510 Bluetooth-hodesettsystemet.

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I 
OBSłUGI

Przed rozpoczęciem korzystania z zestawu słuchawkowego Voyager 510 Bluetooth® Headset lub 
bezprzewodowego zestawu słuchawkowego Bluetooth® Wireless Headset System należy zapoznać się z 
poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa i obsługi. Niniejszą instrukcję należy zachować, na wypadek 
konieczności skorzystania z niej w przyszłości.

INFORMACJE OGÓLNE:
• Temperatura pracy i przechowywania wynosi od 0 do +45 st. C.
• Należy zapoznać się z obowiązującymi przepisami dotyczącymi korzystania z telefonu komórkowego i 

zestawu słuchawkowego podczas prowadzenia samochodu.
• W przypadku korzystania z urządzenia podczas jazdy kierowca powinien skupiać się  na bezpiecznym 

prowadzeniu pojazdu.
• DZIECI. Urządzenie nie jest przeznaczone do zabawy dla dzieci, gdyż zawiera małe części stwarzające 

zagrożenie udławienia.
• Należy zwracać uwagę na znaki wskazujące na konieczność wyłączenia urządzeń elektrycznych lub 

radiowych w wyznaczonych obszarach. Dotyczy to między innymi: szpitali, poligonów i obszarów, na których 
może wystąpić atmosfera wybuchowa.
– Nie zbliżać urządzeń, przewodów i kabli do działających urządzeń mechanicznych.
– Gniazdko elektryczne do podłączenia ładowarki lub zasilacza* powinno być łatwo dostępne i znajdować się 

w pobliżu urządzenia.
• Jednostkę bazową* podłączyć tylko do portu hosta, który jest wyraźnie oznaczony jako przeznaczony do 

aparatów lub zestawów słuchawkowych. Podłączenie do innych portów, np. portów danych lub liniowych, 
może być przyczyną uszkodzenia urządzenia i stwarzać niebezpieczeństwo pożaru. W razie wątpliwości 
należy skontaktować się z bezpośrednim dostawcą lub dostawcą urządzenia hosta.

• W przypadku awarii zasilania jednostka bazowa* przełącza się w tryb aparatu.
• Aby uniknąć tymczasowego nieprawidłowego działania w obszarach o wysokim ładunku elektrostatycznym, 

nie dotykać styków ładowania jednostki bazowej*.
• Na pokładzie samolotu należy przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących korzystania z urządzeń 

bezprzewodowych.
• Nie montować ani nie przechowywać zestawu słuchawkowego w pobliżu poduszki powietrznej, gdyż w 

przypadku jej otwarcia może to doprowadzić do poważnych obrażeń.
• Nie dopuścić do kontaktu urządzenia z wodą i innymi płynami.
• Nie wkładać do urządzenia żadnych przedmiotów, gdyż może to stwarzać zagrożenie lub spowodować 

uszkodzenie wewnętrznych komponentów.

BATERIA UWAGA: Zestaw słuchawkowy wyposażony jest w niewymienną baterię akumulatorową. Aby 
zmniejszyć ryzyko pożaru lub obrażeń, należy zapoznać się z poniższymi instrukcjami i ich przestrzegać. 

1. Nie otwierać zestawu słuchawkowego lub wyjmować baterii.
2. Nie wrzucać zestawu słuchawkowego lub baterii do ognia. Ogniwa baterii mogą wybuchnąć. W celu 

uzyskania instrukcji utylizacji należy zapoznać się z obowiązującymi przepisami.
3. Nie otwierać ani nie niszczyć baterii. Uwolniony elektrolit jest substancją korozyjną, stwarza zagrożenie dla 

oczu i skóry i może działać toksycznie po spożyciu.
4. Zestaw słuchawkowy należy ładować zgodnie z dostarczonymi instrukcjami.

UTYLIZACJA: W celu odpowiedniej utylizacji zestawu należy skontaktować się z lokalnym punktem recyklingu. 
ŁADOWANIE: Aby zmniejszyć ryzyko porażenia elektrycznego, eksplozji lub pożaru, do ładowania zestawu 
słuchawkowego należy używać wyłącznie dostarczonej ładowarki lub zasilacza klasy 2*. Napięcie nominalne (np. 
230 V, 50 Hz) tych urządzeń musi odpowiadać napięciu w sieci elektrycznej.
UWAGA: W przypadku silnego nagrzania się zestawu słuchawkowego podczas ładowania należy odłączyć 
ładowarkę lub zasilacz* od gniazdka elektrycznego i skontaktować się z wykwalifikowanym pracownikiem obsługi.
UWAGA: Nie rozmontowywać zasilacza* lub jednostki bazowej* niniejszego urządzenia, gdyż można w ten 
sposób narazić się na wysokie napięcia lub inne zagrożenia. Nieprawidłowe złożenie urządzenia może po jego 
ponownym użyciu doprowadzić do porażenia elektrycznego lub pożaru.
UWAGA: Nie korzystać z ładowarki, zasilacza* lub jednostki bazowej* na obszarach otwartych lub o wysokiej 
wilgotności.
KONSERWACJA
• Nie używać środków czyszczących w płynie lub aerozolu, gdyż mogą one spowodować uszkodzenie zestawu 

słuchawkowego lub wykończenia urządzenia. Do czyszczenia zewnętrznych części urządzenia używać suchej 
szmatki.

* Dotyczy tylko bezprzewodowego zestawu słuchawkowego Voyager 510 Bluetooth Wireless Headset System

IMPORTANTES INFORMAÇŐES SOBRE FUNCIONAMENTOE 
SEGURANÇA

Leia as seguintes instruçoes de segurança e regulamentares antes de utilizar o seu Auricular 
Voyager 510 Bluetooth® ou o Sistema de Auricular Sem Fios Bluetooth. Guarde estas instruçoes 
para sua referencia.

GERAL
• Temperatura de funcionamento e armazenamento entre 0 C e +45 C.
• Verifique as leis locais relativas a utilizaçao de telemóveis e de auriculares durante a conduçao.
• Se utilizar o produto enquanto conduz, certifique-se de que mantém a atençao e a concentraçao na 

responsabilidade de conduzir com segurança.
• CRIANÇAS. Nunca permita que as crianças brinquem com o produto - as peças pequenas podem 

constituir perigo de sufocamento.
• Respeite todos os sinais que exigem que os aparelhos eléctricos ou rádios de RF sejam desligados em 

determinadas áreas. Ou seja, hospitais, áreas de explosao, atmosferas potencialmente explosivas, etc.
– Mantenha todos os produtos, fios e cabos afastados de máquinas em funcionamento.
– A tomada eléctrica do carregador ou do transformador de CA* deve estar instalada próximo do 

equipamento e ser de fácil acesso.
• Ligue a unidade de base* apenas a uma porta terminal de alojamento explicitamente designada para 

utilizaçao com microauscultadores ou auriculares. A ligaçao através de outras portas, tais como portas 
de dados ou portas de linha, pode danificar o produto e pode constituir perigo de incendio. Se tiver 
dúvidas, contacte o seu revendedor ou o revendedor do equipamento anfitriao.

• Em caso de falha de corrente, a unidade de base* faz a transferencia para o modo de 
microauscultadores.

• Para evitar avarias temporárias em áreas de elevadas cargas de electricidade estática, evite tocar nos 
contactos de carregamento da unidade de base*.

• Em avioes, obedeça as regulamentaçoes da companhia aérea no que diz respeito a utilizaçao de 
equipamento sem fios.

• Nunca monte ou guarde os auriculares sobre qualquer área de activaçao de air bags, pois pode 
resultar em ferimentos graves quando o air bag for activado.

• Evite que o produto entre em contacto com água ou outros líquidos.
• Nao introduza nada no interior do produto, pois pode ser perigoso ou danificar os componentes 

internos.

BATERIA CUIDADO: os auriculares estao equipados com uma bateria que nao pode ser substituída. 
Para reduzir o risco de incendio ou de ferimentos pessoais, leia e siga estas instruçoes.

1. Nao tente abrir o auricular ou remover a bateria.
2. Nao deite fora o auricular ou a bateria em fogueiras. As células da bateria podem explodir. Verifique 

as leis locais quanto a possíveis instruçoes de eliminaçao de baterias.
3. Nao abra ou mutile a bateria. Os electrólitos libertados sao corrosivos e podem causar ferimentos 

nos olhos e na pele, e podem ser tóxicos quando engolidos.
4. Carregue os auriculares de acordo com as instruçoes fornecidas com esta unidade.

RECICLAGEM: Contacte o centro de reciclagem local para saber como deve deitar fora os auriculares 
correctamente.
CUIDADOS DE CARREGAMENTO: para reduzir o risco de choques eléctricos, explosoes ou incendios, 
utilize apenas o carregador fornecido ou o transformador de CA* de Classe 2 para carregar o auricular. 
Certifique-se de que a tensao nominal (p. ex., 230 V 50 Hz) corresponde a corrente local que pretende 
utilizar.
CUIDADO: se o auricular aquecer durante o carregamento, desligue o carregador ou o transformador de 
CA* da parede e contacte o pessoal qualificado da assistencia.
CUIDADO: nao desmonte o transformador de CA* ou a unidade de base* deste produto, pois pode ficar 
exposto a tensoes perigosas ou a outros riscos. Uma nova montagem incorrecta pode provocar choque 
eléctrico ou incendio quando o produto é utilizado posteriormente.
CUIDADO: nao utilize o carregador, o transformador de CA* ou a unidade de base* no exterior ou em 
áreas húmidas.
CUIDADOS A TER
• Nao utilize produtos de limpeza líquidos ou aerossóis, pois podem danificar os auriculares ou os 

acabamentos do produto. Utilize um pano seco para limpar as partes externas do produto.
* Apenas aplicável ao Sistema de Auricular Sem Fios Voyager 510 Bluetooth

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ОБ ЭКСЛПУАТАЦИИ И РАБОТЕ

Прочтите данную инструкция по безопасности и эксплуатации перед использованием систем 
Voyager 510 Bluetooth® Headset или Bluetooth Wireless Headset. Сохраняйте инструкцию для 
дальнейшего использования.

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ:
• Температура хранения и эксплуатации от 0C до +45C.
• Ознакомьтесь с местным законодательством, касающимся использования мобильных телефонов и 

гарнитуры при управлении автомобилем.
• При использовании данного устройства во время управления автомобилем ответственность за 

безопасность движения и внимание к ситуации на дороге возлагается на пользователя.
• ДЕТИ. Не позволяйте детям играть с устройством – маленькие детали устройства могут вызвать 

асфиксию.
• Соблюдайте требования указаний по отключению электро и радио-частотных устройств в специальных 

областях. К таким областям могут относится больницы, зоны взрывных работ и взрывоопасные газовые 
среды.
– Сохраняйте все изделия, соединительные шнуры и кабели в стороне от работающих механизмов.
– Выходной разъем электросети для зарядного устройства или адаптер питания переменного тока* 

следует установить рядом с оборудованием и обеспечить удобство доступа к ним.
• Подсоединяйте базовый блок* только к клеммам, специально предназначенным для данных устройств. 

Подсоединение через другие порты, например, через порт данных или порт линии, может привести к 
повреждению устройства и вызвать угрозу пожара. При наличии сомнений в правильности подключения, 
обратитесь к поставщику оборудования.

• При сбое питания, базовый блок* переключается в режим гарнитуры.
• Для предотвращения сбоев в работе в областях высокого электростатического заряда, избегайте 

прикосновений к контактам зарядного устройства базового блока.
• Находясь в самолете, выполняйте соответствующие требования инструкций, по использованию 

беспроводного оборудования.
• Никогда не храните и не устанавливайте гарнитуру над отсеком подушки безопасности, так как это 

может привести к травме при срабатывании подушки безопасности.
• Оберегайте устройство от воздействия воды или других жидкостей.
• Не вставляйте никаких посторонних деталей в изделие, это может оказаться опасным или повредить 

внутреннее устройство.

АККУМУЛЯТОР ВНИМАНИЕ: Устройство оснащено незаменяемым аккумулятором. Во избежание риска 
пожара и получения травм прочтите и выполняйте данную инструкцию.

1. Не предпринимайте попыток открыть устройство и извлечь аккумулятор.
2. Не сжигайте устройство или аккумулятор. Аккумуляторные батареи взрывоопасны. Ознакомьтесь с 

местным законодательством по утилизации.
3. Не открывайте и не взрезайте аккумулятор. Аккумулятор содержит едкий электролит, попадание 

которого в глаза или на кожу, может привести к травмам, а при попадании внутрь - к отравлению.
4. Проводите зарядку гарнитуры в соответствии с инструкцией, поставляемой в комплекте с 

устройством.
УТИЛИЗАЦИЯ: Для получения информации о правильной утилизации устройства обратитесь в местный 
центр по утилизации. 
ОПАСНОСТЬ ЗАРЯДКИ: Для сокращения риска поражения электрическим током, взрыва или пожара 
используйте для зарядки только поставляемое в комплекте зарядное устройство или адаптер переменного 
тока Класса 2*. Убедитесь в том, что показатели напряжения (например, 230 В 50 Гц) соответствуют 
местной сети питания.
ВНИМАНИЕ: Если при зарядке устройство нагревается, отсоедините зарядное устройство или адаптер 
переменного тока* от сети и обратитесь к квалифицированному персоналу.
ВНИМАНИЕ: Не разбирайте адаптер переменного тока* или базовый блок* - это может подвергнуть вас 
риску поражения электрическим током или другим рискам. Неправильная сборка устройства может 
привести к поражению электрическим током или к пожару при последующем использовании.
ВНИМАНИЕ: Не используйте зарядное устройство, адаптер переменного тока * или базовый блок* вне 
помещений или в условиях повышенной влажности.
УХОД
• Не применяйте жидкие или аэрозольные чистящие средства, так как они могут вызвать повреждение 

устройства или прекращение его функционирования. Для чистки внешних поверхностей устройства 
используйте сухую материю.

* Применяется только к системе Voyager 510 Bluetooth Wireless Headset.

VIKTIG SÄKERHETS- OCH BRUKSINFORMATION

Läs igenom följande säkerhetsanvisningar och föreskrifter innan du använder Voyager 510 
Bluetooth®-headsetet or eller det trådlösa Bluetooth-headsetsystemet. Behåll anvisningarna för 
framtida referens.

ALLMÄNT:
• Temperatur för drift och förvaring 0 °C - +45 °C.
• Kontrollera den lokala lagstiftning som reglerar användning av mobiltelefon i samband med bilkörning.
• Om du använder enheten när du kör bil bör du koncentrera dig på en säker bilkörning.
• BARN. Låt aldrig barn leka med produkten. Smådelar kan utgöra en kvävningsrisk.
• Ta hänsyn till varningsskyltar med meddelanden om att elektronisk utrustning och RF-radioapparater 

ska stängas av inom det aktuella området. Den typen av skyltar kan förekomma på sjukhus och 
sprängningsområden samt i potentiellt explosiva atmosfärer.
– Håll alla produkter, sladdar och kablar borta från maskiner i rörelse.
– Eluttaget för laddaren eller nätadaptern* ska vara lättillgängligt och installerat nära utrustningen.

• Basenheten* ska endast anslutas till en enhet som uttryckligen tagits fram för användning med 
telefonlur eller headset. Anslutning via andra portar, t.ex. dataportar eller linjeportar, kan orsaka skador 
och medföra brandrisk. Om du är tveksam kontaktar du leverantören av Voyager 510 eller leverantören 
av enheten du ska ansluta den till.

• Om strömförsörjningen till basenheten bryts växlar * den automatiskt över till lurläget.
• I områden med hög statisk elektricitet kan du undvika tillfälliga driftstörningar genom att undvika att 

röra vid basenhetens* laddningskontakter.
• När du flyger måste du följa flygbolagets regler för användning av utrustning med radiosändare.
• Placera eller förvara aldrig headsetet i närheten av en airbag, eftersom den kan orsaka svåra skador 

vid utlösning.
• Se till att enheten inte kommer i kontakt med vatten eller annan vätska.
• Stick inte in något i enheten eftersom du då kan skada inre komponenter.

BATTERI VARNING: Headsetet är utrustat med ett batteri som inte kan bytas ut. Läs och följ de här 
anvisningarna så minskas risken för eldsvåda och personskador.

1. Försök inte öppna headsetet eller ta ur batteriet.
2. Kassera inte headsetet eller batteriet i öppen eld. Battericellerna kan explodera. Kontrollera den 

lokala lagstiftningen för information om hur det kan kasseras.
3. Öppna eller skada inte batteriet. Batterivätskan är frätande och kan orsaka skador på ögon och hud, 

samt är giftig vid förtäring.
4. Ladda headsetet i enlighet med medföljande anvisningar.

ÅTERVINNING: Kontakta den lokala återvinningsmyndigheten om du vill ha mer information om hur du 
kasserar headsetet.
VARNING VID LADDNING: För att minska risken för elektriska stötar, explosion och eldsvåda bör du 
endast använda den medföljande klass 2-adaptern* när du laddar headsetet. Se till att nätspänningen 
(t.ex. 230V 50Hz) överensstämmer med spänningen i det eluttag du tänker använda.
VARNING: Om headsetet blir varmt under laddningen ska du ta bort laddaren eller adaptern ur 
vägguttaget och kontakta en auktoriserad reparatör.
VARNING: Demontera inte adaptern* eller basenheten* till produkten eftersom du då kan utsättas för 
högspänning eller andra risker. Felaktig hopsättning kan orsaka elektriska stötar eller eldsvåda när 
produkten senare används.
VARNING: Använd inte laddaren, adaptern* eller basenheten* utomhus eller i fuktig miljö.
SKÖTSEL
• Använd inte flytande rengöringsmedel eller rengöringsspray eftersom de kan skada headsetet eller 

dess yta. Rengör de yttre delarna med en torr trasa.
* Gäller endast Voyager 510 Bluetooth-headsete

POMEMBNE VARNOSTNE IN UPORABNIŠKE INFORMACIJE

Pred uporabo slušalk Voyager 510 Bluetooth® Headset ali sistema Bluetooth Wireless Headset 
System preberite naslednja varnostna navodila in zakonska obvestila. Ta navodila shranite za 
kasnejšo uporabo.

SPLOŠNO:
• Delovna in hrambna temperatura med 0 C do +45 C.
• Upoštevajte lokalne zakone o uporabi mobilnega telefona in slušalk med vožnjo.
• Če izdelek uporabljate med vožnjo, bodite predvsem pozorni na varno vožnjo.
• OTROCI. Ne dovolite, da se z izdelkom igrajo otroci – majhni deli se jim lahko zataknejo v grlu.
• Upoštevajte znake in obvestila, ki zahtevajo, da na določenih območjih izključite električne ali radijske 

naprave. Mednje sodijo bolnišnice, območja razstreljevanja in potencialno eksplozivna okolja.
– Izdelke, napajalne kable in kable hranite proč od delujočih naprav
– Napajalna vtičnica za napajalnik ali AC adapter* morata biti nameščena blizu opreme in lahko 

dostopna
• Osnovno enoto* priključite samo v terminalna vrata, ki so namenjena izključno uporabi z govornimi 

napravami ali slušalkami. Priključitev na druga vrata, na primer podatkovna ali linijska, lahko povzroči 
poškodovanje izdelka in predstavlja nevarnost požara. Če ste v dvomih, se obrnite na vašega 
dobavitelja ali dobavitelja gostiteljske opreme.

• V primeru izpada napajanja se osnovna enota* preklopi na ročni način.
• Da bi preprečili začasno napačno delovanje na področjih z visokim elektrostatičnim nabojem, se ne 

dotikajte napajalnih kontaktov osnovne enote*.
• Na letalu upoštevajte navodila letalske družbe za uporabo brezžične opreme.
• Slušalk ne nameščajte ali hranite nad področjem sproženja blazine, saj lahko v primeru le-tega pride 

do hudih poškodb.
• Ne dovolite, da izdelek pride v stik z vodo ali drugimi tekočinami.
• V izdelek ne vstavljajte ničesar, ker je to lahko nevarno in lahko s tem poškodujete notranje 

komponente.

BATERIJA POZOR: Slušalke so opremljene z baterijo za enkratno uporabo. Da bi zmanjšali nevarnost 
požara ali osebnih poškodb, preberite in upoštevajte ta navodila.

1. Ne poskušajte odpreti slušalk ali odstraniti baterije.
2. Slušalk ali baterije ne odvrzite v ogenj. Celice baterije lahko eksplodirajo. Izdelke zavrzite v skladu 

z lokalnimi zakoni.
3. Baterije ne odpirajte in je ne poskušajte poškodovati. Sproščeni elektroliti so korozivni in lahko 

povzročijo poškodbe oči ali kože in so v primeru zaužitja strupeni.
4. Slušalke polnite v skladu z navodili, ki so priložena tej enoti.

RECIKLIRANJE: Za pravilno odlaganje slušalk se obrnite na lokalni center za recikliranje. 
POZOR PRI POLNJENJU: Da bi zmanjšali nevarnost električnih šokov, eksplozije ali požara, za 
polnjenje baterije uporabljajte izključno priloženi AC adapter* razreda 2. Napetost (na primer 230 V 50 
Hz) mora ustrezati lokalni vtičnici, ki jo nameravati uporabljati.
POZOR: Če slušalke med polnjenjem postanejo vroče, napajalnik ali AC adapter* izključite iz stenske 
vtičnice in se obrnite na usposobljeno servisno osebje.
POZOR: Ne razstavljajte AC adapterja* ali osnovne enote tega izdelka, ker se s tem lahko izpostavite 
nevarni napetosti ali drugi nevarnosti. Nepravilno ponovno sestavljanje lahko povzroči električne šoke ali 
požar ob nadaljnji uporabi izdelka.
POZOR: Napajalnika, AC adapterja* ali osnovne enote* ne uporabljajte zunaj ali v vlažnem okolju.
NEGA
• Ne uporabljajte tekočih ali razpršilnih čistilnih sredstev, ker s tem lahko poškodujete slušalke ali 

površino izdelka. Za čiščenje notranjih delov izdelka uporabite suho krpo.
* Velja samo za Voyager 510 Bluetooth Wireless Headset System

Plantronics B.V. hereby declares that the Voyager 510 Bluetooth® Headset or Voyager 510 Bluetooth® Wireless 
Headset System with optional HL10 Handset Lifter are in compliance with the essential requirements and other 
relevant provisions of Directive 1999/5/EC.
A copy of the Declaration of Conformity to the essential requirements of 1999/5/EC may be found at 
www.plantronics.com/documentation.
The Voyager 510 Bluetooth® Headset or Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset System with optional HL10 
Handset Lifter comply with the EU recommendations on human exposure to Electro-magnetic fields.

Společnost Plantronics B.V. tímto prohlašuje, že tato náhlavní souprava Voyager 510 Bluetooth® Headset nebo 
Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset System s volitelným zařízením HL10 Handset Lifter splňuje základní 
požadavky a další relevantní ustanovení směrnice 1999/5/EC.
Kopii prohlášení o souladu se základními požadavky nařízení 1999/5/EC naleznete na stránce 
www.plantronics.com/documentation.
Náhlavní souprava Voyager 510 Bluetooth® Headset nebo Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset System s 
volitelným zařízením HL10 Handset Lifter jsou v souladu s doporučeními Evropské unie týkajícími se vystavení osob 
elektromagnetickým polím. 

Plantronics B.V. erklärt hiermit, dass das vorliegende Voyager 510-Bluetooth®-Headset oder das schnurlose 510-
Bluetooth®-Headset- System mit optionalem Telefonhörer-Lifter HL10 den grundlegenden Anforderungen und weiteren 
jeweiligen Vorgaben der Richtlinie 1999/5/EC entspricht.
Ein Exemplar der Konformititätserklärung mit den grundlegenden Vorschriften der Richtlinie 1999/5/EG finden Sie 
unter www.plantronics.com/documentation.
Das Voyager 510-Bluetooth®-Headset und das schnurlose Voyager 510-Bluetooth®-Headset-System mit optionalem 
Telefonhörer-Lifter HL10 erfüllen die EU-Richtlinien der elektromagnetischen Verträglichkeit.

Plantronics B.V. erklærer hermed, at Voyager 510 Bluetooth®-hovedsættet eller det trådløse Voyager 510 Bluetooth®-
hovedsætsystem med valgfri HL10-handsætløfter overholder krav og andre relevante bestemmelser i EU-direktivet 
1999/5/EC.
En kopi af overensstemmelseserklæringen vedrørende de vigtigste krav i 1999/5/EC finder du på
www.plantronics.com/documentation.
Voyager 510 Bluetooth®-hovedsættet eller det trådløse Voyager 510 Bluetooth®-hovedsætsystem med valgfri HL10-
handsætløfter overholder EU's anbefalinger vedrørende udsættelse for elektromagnetiske felter.

Käesolevaga kinnitab Plantronics B.V. Voyager 510 Bluetooth® korvaklappide ja valikulise HL10 telefonitoru tostjaga 
Voyager 510 Bluetooth® juhtmeta korvaklappide süsteemi vastavust direktiivi 1999/5/EÜ pohinouetele ja  nimetatud 
direktiivist tulenevatele teistele asjakohastele sätetele.
1999/5/EÜ pohinouetele vastavust kinnitava deklaratsiooni koopia on saadaval veebiaadressil 
www.plantronics.com/documentation. 
Voyager 510 Bluetooth® korvaklapid ja valikulise HL10 telefonitoru tostjaga Voyager 510 Bluetooth® juhtmeta 
korvaklappide süsteem on kooskolas EÜ soovitustega inimese ekspositsioonile magnetväljas.

Por la presente, Plantronics B.V. declara que el auricular Voyager 510 Bluetooth® y el sistema de auriculares 
inalámbricos Voyager 510 Bluetooth® con el dispositivo optativo para descolgar el teléfono HL10 cumplen los 
requisitos fundamentales y demás disposiciones pertinentes establecidas por la directiva 1999/5/EC.
La Declaración de conformidad relativa a los requisitos fundamentales de la directiva 1999/5/EC está disponible en 
www.plantronics.com/documentation.
El auricular Voyager 510 Bluetooth® y el sistema de auriculares inalámbricos Voyager 510 Bluetooth® con el 
dispositivo optativo para descolgar el teléfono HL10 cumplen las recomendaciones de la Unión Europea en lo 
concerniente a la exposición de los seres humanos a los campos electromagnéticos.

Plantronics B.V. vakuuttaa täten, että Voyager 510 Bluetooth® -kevytkuuloke tai langaton Voyager 510 Bluetooth® -
kevytkuuloke ja valinnainen HL10-luuripidike vastaavat direktiivin 1999/5/EY olennaisia vaatimuksia ja muita tärkeitä 
ehtoja.
Kopio direktiivin 1999/5/EY olennaisten vaatimusten vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on osoitteessa 
www.plantronics.com/documentation.
Voyager 510 Bluetooth® -kevytkuuloke tai langaton Voyager 510 Bluetooth® -kevytkuuloke ja valinnainen HL10-
luuripidike vastaavat EU:n suosituksia sähkömagneettisille kentille altistumisesta.

Par la présente, Plantronics B.V. déclare que les systemes de micro-casque Voyager 510 Bluetooth® et Voyager 510 
Bluetooth® sans fil, livrés en option avec le levier de combiné HL10, sont conformes aux exigences fondamentales et 
aux autres dispositions applicables de la Directive 1999/5/EC.
Un exemplaire de la déclaration de conformité aux exigences fondamentales de la Directive 1999/5/EC est disponible 
a l'adresse : www.plantronics.com/documentation.
Les systemes de micro-casque Voyager 510 Bluetooth® et Voyager 510 Bluetooth® sans fil, livrés en option avec le 
levier de combiné HL10, sont conformes aux recommandations de l'UE relatives a l'exposition de l'homme aux 
champs électromagnétiques.

Με το παρüν, η Plantronics B.V. δηλþνει υπεýθυνα üτι το προϊüν Voyager 510 Bluetooth® Headset (ακουστικÜ Voyager 
510 ìε τεχνολογßα Bluetooth®) Þ Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset System (σýστηìα ασýρìατων ακουστικþν 
Voyager 510 ìε τεχνολογßα Bluetooth®) ìε το προαιρετικü HL10 Handset Lifter (διÜταξη ανýψωσηò ακουστικþν HL10) 
συììορφοýνται ìε τιò ουσιþδειò απαιτÞσειò και τιò λοιπÝò σχετικÝò διατÜξειò τηò Οδηγßαò 1999/5/ΕΟΚ.
Μπορεßτε να βρεßτε Ýνα αντßγραφο τηò ÄÞλωσηò Συììüρφωσηò προò τιò ουσιþδειò απαιτÞσειò τηò Οδηγßαò 1999/5/ΕΟΚ 
στη διεýθυνση www.plantronics.com/documentation στοι Äιαδßκτυο.
Το προϊüν Voyager 510 Bluetooth® Headset (ακουστικÜ Voyager 510 ìε τεχνολογßα Bluetooth®) Þ Voyager 510 
Bluetooth® Wireless Headset System (σýστηìα ασýρìατων ακουστικþν Voyager 510 ìε τεχνολογßα Bluetooth®) ìε το 
προαιρετικü HL10 Handset Lifter (διÜταξη ανýψωσηò ακουστικþν HL10) συììορφοýνται ìε τιò συστÜσειò τηò Ε.Ε. 
σχετικÜ ìε την Ýκθεση των ανθρþπων σε ηλεκτροìαγνητικÜ πεδßα.

A Plantronics B.V. ezennel kijelenti, hogy a Voyager 510 Bluetooth® Headset vagy a Voyager 510 Bluetooth® Wireless 
Headset System az opcionális HL10 Handset Lifterrel megfelel az 1999/5/EK irányelv lényeges követelményeinek és 
egyéb vonatkozó előírásainak. 
Az 1999/5/EK lényeges követelményeire vonatkozó megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a 
www.plantronics.com/documentation weboldalon.
A Voyager 510 Bluetooth® Headset vagy a Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset System az opcionális HL10 Handset 
Lifterrel megfelel az elektromágneses terek emberi szervezetre gyakorolt hatásaival kapcsolatos EU-ajánlásoknak.

Plantronics BV dichiara che l'auricolare Voyager 510 Bluetooth® o il sistema di auricolari Voyager 510 Bluetooth® 
senza fili con dispositivo di risposta automatica HL10 opzionale sono conformi ai requisiti fondamentali ed altre 
disposizioni rilevanti della Direttiva 1999/5/EC.
E inoltre possibile trovare una copia della dichiarazione di conformita ai requisiti fondamentali previsti dalla norma 
1999/5/CE all'indirizzo www.plantronics.com/documentation.
L'auricolare Voyager 510 Bluetooth® o il sistema di auricolari Voyager 510 Bluetooth® senza fili con il dispositivo di 
risposta automatica HL10 sono conformi alle raccomandazioni dell'Unione Europea relative all'esposizione della 
popolazione ai campi elettromagnetici.

Bendrove „Plantronics B.V.“ šiuo pareiškia, kad ir ausines Voyager 510 Bluetooth®, ir beviele ausiniu sistema Voyager 
510 Bluetooth® su pasirinktiniu telefono ragelio kelikliu HL10 atitinka pagrindinius reikalavimus ir kitas taikytinas 
direktyvos 1999/5/EC nuostatas.
Pagrindiniu direktyvos 1999/5/EC reikalavimu atitikties deklaracijos kopija pateikta tinklapyje 
www.plantronics.com/documentation. 
Ir ausines Voyager 510 Bluetooth®, ir beviele ausiniu sistema Voyager 510 Bluetooth® su pasirinktiniu telefono ragelio 
kelikliu HL10 atitinka ES rekomendacijas del žmoniu poveikio elektromagnetiniais laukais.

Plantronics B.V. pazino,ka radioaustinas Bluetooth® Voyager 510 vaibezvadu radioaustinu ierice Bluetooth® Voyager 
510, kurai pec izveles var pievienot  automatisko klausules pacelaju HL10, atbilst direktivas1999/5/EC prasibam un 
attiecigajiem noteikumiem.
Pazinojums par elektropreces atbilstibu direktivas 1999/5/EC attiecigajiem noteikumiem ir pieejams interneta: 
www.plantronics.com/documentation. 
Radioaustinas Bluetooth® Voyager 510 vai  bezvadu radioaustinu ierice Bluetooth® Voyager 510, kurai pec izveles var 
pievienot automatisko klausules pacelaju HL10, atbilst ES rekomendacijam par elektromagnetiska lauka ietekmi uz cilveku.

Hawnhekk, Plantronics B.V. tiddikjara li Voyager 510 Bluetooth® jew is-Sistema Voyager 510 Bluetooth® Wireless 
Headset bl-opzjoni ta’ HL10 Handset Lifter huma konformi mal-htigijiet essenzjali u provvedimenti rilevanti ohrajn ta’ 
Direttiva 1999/5/KE.
Kopja tad-Dikjarazzjoni ta’ Konformita mal-htigijiet essenzjali ta’ 1999/5/KE tista’ tinstab fuq 
www.plantronics.com/documentation. 
Voyager 510 Bluetooth® Headset jew Sistema Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset bl-opzjoni ta’ HL10 Handset 
Lifter huma konformi mar-rakkomandazzjonijiet ta’ l-UE dwar l-espożizzjoni tal-bniedem ghal kampijiet Elettro-manjetici.

Plantronics B.V. verklaart hierbij dat de Voyager 510-Bluetooth®-headset of het draadloze Voyager 510-Bluetooth®-
headsetsysteem met optionele HL10-telefoonhoornlifter overeenkomen met de vereisten en andere relevante 
bepalingen van richtlijn 1999/5/EC.
De tekst van de conformiteitsverklaring met de essentiële vereisten van 1999/5/EC vindt u op 
www.plantronics.com/documentation.
De Voyager 510-Bluetooth®-headset of het draadloze Voyager 510-Bluetooth®-headsetsysteem met optionele HL10-
telefoonhoornlifter voldoen aan de aanbevelingen van de EU ten aanzien van blootstelling aan elektromagnetische 
velden.

Plantronics B.V. erklærer herved at Voyager 510 Bluetooth®-hodesettet eller det trådløse Voyager 510 Bluetooth®-
hodesettsystemet med valgfri HL10-håndsettløfter er i overensstemmelse med de viktigste kravene og andre relevante 
bestemmelser i EU-direktivet 1999/5/EC.
En kopi av samsvarserklæringen med de viktigste kravene i 1999/5/EC finnes på www.plantronics.com/documentation.
Voyager 510 Bluetooth®-hodesettet eller det trådløse Voyager 510 Bluetooth®-hodesettsystemet med valgfri HL10-
håndsettløfter er i overensstemmelse med EU-anbefalingene angående eksponering for elektromagnetiske felt.

Firma Plantronics B.V. niniejszym oświadcza, że zestaw słuchawkowy Voyager 510 Bluetooth® Headset lub 
bezprzewodowy zestaw słuchawkowy Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset System z opcjonalną podstawką 
HL10 Handset Lifter spełniają wszystkie najważniejsze wymagania i inne obowiązujące przepisy określone w 
Dyrektywie 1999/5/WE.
Kopia deklaracji zgodności z najważniejszymi wymaganiami Dyrektywy 1999/5/WE dostępna jest na stronie 
internetowej pod adresem: www.plantronics.com/documentation. 
Zestaw słuchawkowy Voyager 510 Bluetooth® Headset i bezprzewodowy zestaw słuchawkowy Voyager 510 
Bluetooth® Wireless Headset System z opcjonalną podstawką HL10 Handset Lifter są zgodne z zaleceniami UE 
dotyczącymi ekspozycji ludzi na pole elektromagnetyczne. 

A Plantronics B.V. declara pelo presente documento que o Auricular Voyager 510 Bluetooth® ou o Sistema de 
Auricular Sem Fios Voyager 510 Bluetooth® com o dispositivo opcional de elevaçao do auscultador HL10 está 
conforme aos requisitos essenciais e outras provisoes relevantes da Directiva 1999/5/EC.
Uma cópia da Declaraçao de Conformidade com os requisitos essenciais da 1999/5/EC pode ser encontrada em 
www.plantronics.com/documentation.
O Auricular Voyager 510 Bluetooth® ou o Sistema de Auricular Sem Fios Voyager 510 Bluetooth® com o dispositivo 
opcional de elevaçao do auscultador HL10 está conforme as recomendaçoes da UE quanto a exposiçao humana a 
campos electromagnéticos.

Компания Plantronics B.V. заявляет настоящим, что системы Voyager 510 Bluetooth® Headset или Voyager 510 
Bluetooth® Wireless Headset с дополнительным HL10 Handset Lifter соответствует основным требованиям и иным 
соответствующим положениям Директивы 1999/5/EC.
С Декларацией соответствия основным требованиям 1999/5/EC можно ознакомится на www.plantronics.com/
documentation.
Системы Voyager 510 Bluetooth® Headset или Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset соответствуют 
рекомендациям ЕС по воздействию электро-магнитных полей на человека.

Plantronics BV intygar härmed att Voyager 510 Bluetooth®-headsetet eller det trådlösa headsetsystemet Voyager 510 
Bluetooth® med HL10-lurlyftare som tillbehör uppfyller de grundläggande villkoren och andra relevanta bestämmelser i 
direktivet 1999/5/EC.
Om du vill ha en kopia av försäkran om överensstämmelse enligt de huvudsakliga kraven i 1999/5/EC går du till 
www.plantronics.com/documentation.
Voyager 510-headsetet eller det trådlösa headsetsystemet  Voyager 510 Bluetooth® med HL10-lurlyftare som tillbehör 
är utformade i enlighet med EU:s rekommendationer angående mänsklig exponering för elektromagnetiska fält.

Plantronics B.V. s tem izjavlja, da so slušalke Voyager 510 Bluetooth® Headset ali sistem Voyager 510 Bluetooth® 
Wireless Headset System z izbirnim HL10 Handset Lifter v skladu z osnovnimi zahtevami in drugimi ustreznimi 
določbami Direktive 1999/5/ES.
Kopijo izjave o skladnosti z osnovnimi zahtevami Direktive 1999/5/ES si lahko ogledate na naslovu 
www.plantronics.com/documentation. 
Slušalke Voyager 510 Bluetooth® Headset in sistem Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset System z izbirnim 
HL10 Handset Lifter so v skladu s priporočili EU o izpostavljenosti oseb elektromagnetnim poljem. 

Spoločnos˙ Plantronics B.V. týmto prehlasuje, že slúchadlá Voyager 510 Bluetooth® Headset alebo Voyager 510 
Bluetooth® Wireless Headset System s voliteľným príslušenstvom HL10 Handest Lifter spĺňajú nutné požiadavky a iné 
relevantné ustanovaenia smernice 1999/5/EC.
Kópiu Prehlásenia o zhode k nutným požiadavkám smernice 1999/5/EC môžete nájs˙ na adrese www.plantronics.com/
documentation. 
Slúchadlá Voyager 510 Bluetooth® Headset alebo Voyager 510 Bluetooth® Wireless Headset System s voliteľným 
príslušenstvom HL10 Handest Lifter spĺňajú odporúčania EU pre vystavenie ľudí vplyvom elektromagnetických polí.
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IMPORTANT SAFETY AND OPERATIONAL INFORMATION

Please read the following safety and regulatory instructions before using your Voyager 510 
Bluetooth® Headset or Bluetooth Wireless Headset System. Please keep these instructions for 
your reference.

GENERAL:
• Operating and storage temperature 0°C to +45°C.
• Check local laws regarding use of a mobile phone and headset while driving.
• If you use the product while driving, ensure your attention and focus remains on your responsibility of 

driving safely.
• CHILDREN. Never allow children to play with the product – small parts may be a choking hazard.
• Observe all signs that require an electrical device or RF radio product to be switched off in 

designated areas. These could include hospitals, blasting areas, and potentially explosive 
atmospheres.
– Keep all products, cords and cables away from operating machinery
– The mains socket-outlet for the charger or AC adaptor* shall be installed near the equipment and 

shall be easily accessible
• Connect the base unit* only to a host terminal port explicitly designated for use with handsets or 

headsets. Connection through other ports, such as data ports or line ports, may damage the product 
and could constitute a fire hazard. If in doubt, please contact your supplier or the supplier of the host 
equipment.

• If mains power fails, the base unit* will switch to handset mode.
• To prevent temporary malfunction in areas of high electrostatic charge, avoid touching the base unit* 

charge contacts.
• On aircraft, obey the airline regulations for use of wireless equipment.
• Never mount or store your headset over any air bag deployment area as serious injury may result 

when an air bag deploys.
• Avoid the product coming into contact with water or other liquids.
• Do not insert anything into the product as this may be hazardous or damage internal components.

BATTERY CAUTION: The headset is equipped with a non-replaceable battery. To reduce the risk of fire 
or injury to persons, read and follow these instructions. 

1. Do not attempt to open the headset or remove the battery.
2. Do not dispose of the headset or battery in a fire. The battery cells may explode. Check with local 

laws for possible disposal instructions.
3. Do not open or mutilate the battery. Released electrolyte is corrosive and may cause damage to 

eyes or skin and may be toxic if swallowed.
4. Charge the headset in accordance with the instructions supplied with this unit.

RECYCLING: Contact your local recycling centre for proper disposal of your headset.
CHARGING CAUTION: To reduce the risk of electric shock, explosion or fire use only the supplied 
charger or Class 2 AC adapter* to charge the headset. Ensure that the voltage rating (e.g. 230V 50Hz) 
corresponds to the local mains supply you intend to use.
CAUTION: If the headset becomes hot during charging, disconnect the charger or AC adapter* from the 
wall and contact qualified service personnel.
CAUTION: Do not disassemble the AC adapter* or base unit* of this product as this may expose you to 
dangerous voltages or other risks. Incorrect reassembly can cause electric shock or fire when the 
product is subsequently used.
CAUTION: Do not use the charger, AC adapter* or base unit* outdoors or in damp areas.
CARE
• Do not use liquid cleaners or aerosol cleaners as they may damage the headset or finish of the 

product. Use a dry cloth to clean the external portions of the product.
* Only applicable to the Voyager 510 Bluetooth Wireless Headset System.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ A PROVOZNÍ INFORMACE

Než zacnete používat náhlavní soupravu Voyager 510 Bluetooth® Headset nebo Bluetooth® 
Wireless Headset System, prectete si následující bezpecnostní a regulacní pokyny. Tyto pokyny 
byste meli mít stále k dispozici.

VŠEOBECNÉ 
• Provozní a skladovací teplota: 0°C až +45°C.
• Zjistete, jaké místní zákony platí pro používání mobilních telefonu a náhlavních souprav pri rízení, a 

dodržujte je.
• Pokud produkt používáte pri rízení, je vaší zodpovedností soustredit se plne na rízení, abyste 

neohrozili bezpecnost silnicního provozu.
• DETI. Nikdy nedovolte, aby si s produktem hrály malé deti – malými soucástmi by se mohly udusit.
• Dbejte všech upozornení, podle kterých je nutné ve vyznacených oblastech vypnout elektrická 

zarízení nebo produkty vysílající rádiové frekvence. Jde zejména o nemocnice a výbušná prostredí.
– Všechny produkty, šnury a kabely udržuje v dostatecné vzdálenosti od provozovaného zarízení.
– Sítová zásuvka pro nabíjecku nebo napájecí adaptér* musí být nainstalována v blízkosti zarízení 

nebo musí být snadno dostupná.
• Základní jednotku* pripojujte pouze k terminálovému portu hostitelského zarízení explicitne urcenému 

k použití pro telefonní prístroje nebo náhlavní soupravy. Pripojení k jiným portum, napríklad datovým 
nebo linkovým, muže poškodit produkt a dokonce i zaprícinit vznik požáru. V prípade pochybností se 
obratte na dodavatele produktu nebo hostitelského zarízení.

• Pokud dojde k výpadku napájení, bude základní jednotka* prepnuta do režimu telefonního prístroje.
• Abyste predešli docasným poruchám v oblastech s vysokým elektrostatickým nábojem, nedotýkejte 

se kontaktu na základní jednotce*.
• V letadlech dodržujte narízení letecké spolecnosti platná pro používání bezdrátového zarízení.
• Nikdy náhlavní soupravu neinstalujte ani nepokládejte do oblastí, ve kterých je nainstalován airbag. V 

opacném prípade by pri aktivaci airbagu mohlo dojít k vážným zranením.
• Produkt nesmí prijít do kontaktu s vodou ci jinými kapalinami.
• Do produktu nevkládejte cizí predmety. Mohlo by dojít ke zranení nebo k poškození vnitrních 

soucástí.

BATERIE UPOZORNENÍ: Soucástí náhlavní soupravy je nevymenitelná baterie. Aby nedošlo k požáru 
nebo zranení osob, prectete si tyto pokyny a postupujte podle nich.

1. Nepokoušejte se otevírat náhlavní soupravu ani vyjmout baterii.
2. Náhlavní soupravu ani baterii neodhazujte do ohne. Baterie mohou explodovat. Likvidaci je treba 

provést v souladu s platnými místními zákony.
3. Baterii neotevírejte ani neznehodnocujte. Vyteklý elektrolyt je korozivní a muže zpusobit poranení 

ocí nebo kuže. V prípade požití muže být jedovatý.
4. Náhlavní soupravu nabíjejte v souladu s pokyny dodanými k této jednotce.

RECYKLACE: Informace pro rádnou likvidaci náhlavní soupravy vám poskytne místní centrum pro 
recyklaci. 
UPOZORNENÍ PRO NABÍJENÍ: Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, výbuchu ci požáru, 
používejte pro napájení náhlavní soupravy pouze dodanou nabíjecku nebo napájecí adaptér trídy 2*. 
Zkontrolujte, zda jmenovité napájecí napetí (napríklad 230 V 50 Hz) odpovídá napájení místní síte, do 
které budete zarízení zapojovat.
UPOZORNENÍ: Pokud by se náhlavní souprava zacala pri dobíjení zahrívat, odpojte nabíjecku nebo 
napájecí adaptér* ze sítové zásuvky a obratte se na odborný servis.
UPOZORNENÍ: Nerozebírejte napájecí adaptér* ani základní jednotku* tohoto produktu. Hrozí riziko 
úrazu vysokým napetím nebo jiná rizika. Neodborné opetné sestavení muže pri následném použití 
produktu zpusobit úraz elektrickým proudem nebo požár.
UPOZORNENÍ: Nabíjecku, napájecí adaptér* ani základní jednotku* nepoužívejte venku nebo ve vlhkém 
prostredí.
ÚDRŽBA
• Pro cištení produktu nepoužívejte tekuté ani aerosolové cisticí prostredky. Mohly by poškodit náhlavní 

soupravu nebo povrch produktu. K cištení vnejších cástí produktu používejte suchý hadrík.
* Platí pouze pro náhlavní soupravu Voyager 510 Bluetooth Wireless Headset System

WICHTIGE SICHERHEITS- UND BETRIEBSINFORMATIONEN

Lesen Sie vor der Verwendung Ihres Voyager 510-Bluetooth®-Headsets oder schnurlosen Bluetooth®-
Headset-Systems 510 die folgenden Informationen zu Sicherheit und Vorschriften durch. Bewahren Sie 
diese Sicherheitsinformationen gut auf, um bei Fragen und Problemen darauf zurückgreifen zu können.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
• Betriebs- und Lagerungstemperatur bei 0 °C bis +45 °C.
• Beachten Sie die jeweils geltenden gesetzlichen Regelungen zur Verwendung von Mobiltelefonen und 

Freisprechanlagen beim Autofahren.
• Wenn Sie dieses Produkt während des Führens eines Kraftfahrzeugs verwenden, muss Ihre 

Hauptaufmerksamkeit stets dem Straßenverkehr und Ihrer sichereren Fahrweise gelten.
• KINDER: Halten Sie das Headset außerhalb der Reichweite von Kindern. Es enthält Kleinteile, die von 

Kleinkindern verschluckt werden können.
• Schalten Sie das Gerät beim Betreten von Bereichen aus, in denen der Betrieb von elektrischenr Geräten 

bzw. HFFunkgeräten nicht gestattet ist. Beachten Sie die diesbezüglichen Zeichen. Solche Bereiche sind z. 
B. Krankenhäuser, Explosionsgebiete und Bereiche mit potenziell explosiver Atmosphäre.
– Halten Sie alle Geräteteile und Kabel fern von anderen, sich in Betrieb befindlichen Geräten.
– Die Steckdose für das Netzgerät oder den Adapter* sollte sich in der Nähe des Geräts befinden und 

leicht zugänglich sein.
• Schließen Sie die Basiseinheit* nur an einen Host-Terminal-Anschluss an, der ausdrücklich für die 

Verwendung von Hörern oder Headsets bestimmt ist. Verbindungen über andere Anschlüsse, wie z. B. 
Datenanschlüsse oder Leitungsanschlüsse, können zu einer Beschädigung des Produkts führen und ein 
Brandrisiko darstellen. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrem Händler oder Ihrem Telefongerätehändler 
in Verbindung.

• Bei einem Stromausfall schaltet die Basiseinheit* in den Hörer-Modus.
• Vermeiden Sie eine Berührung mit den Ladekontakten der Basiseinheit*, um eine vorübergehende 

Fehlfunktion in Bereichen mit hoher elektrostatischer Aufladung zu verhindern.
• Befolgen Sie im Flugzeug die Vorschriften der Fluggesellschaft zur Verwendung von schnurlosen Geräten.
• Achten Sie beim Montieren bzw. Lagern des Headsets darauf, dass es sich nicht im Aufblasbereich eines 

Airbags befindet, da es andernfalls beim Auslösen des Airbags zu schweren Verletzungen kommen kann.
• Das Produkt darf nicht in Kontakt mit Wasser und anderen Flüssigkeiten kommen.
• Stecken Sie nichts in das Innere des Produkts, da dies eine Gefahrenquelle darstellt und innere 

Komponenten beschädigt werden könnten.

AKKU ACHTUNG: Der Akku des Headsets kann nicht ausgetauscht werden. Lesen Sie sich die folgenden 
Informationen genau durch, und befolgen Sie die Anweisungen, um das Brand- und Verletzungsrisiko 
möglichst gering zu halten.

1. Versuchen Sie nicht, das Headset zu öffnen oder den Akku zu entfernen.
2. Werfen Sie das Headset oder den Akku niemals ins Feuer, da Explosionsgefahr besteht. Beachten Sie 

die jeweils geltenden gesetzlichen Regelungen zur ordnungsgemäßen Entsorgung.
3. Öffnen Sie niemals leere Akkus. Auslaufende Elektrolytlösung ist ätzend und kann zu Augen- oder 

Hautverletzungen führen. Bei Einnahme kann sie giftig wirken.
4. Laden Sie das Headset entsprechend den mitgelieferten Anweisungen.

RECYCLING: Fragen Sie bei Ihrem Recyclinghof vor Ort nach, wie Sie Ihr Headset ordnungsgemäß entsorgen 
können.
LADEHINWEISE: Verwenden Sie zum Vermeiden von Stromschlägen, Explosionen oder Feuer ausschließlich 
das mitgelieferte Ladegerät oder Netzteil der Klasse 2, um das Headset aufzuladen. Stellen Sie sicher, dass 
die Netzspannung (z. B. 230 V/50 Hz) der lokalen Netzstromversorgung entspricht, die Sie verwenden 
möchten.
ACHTUNG: Wenn das Headset während des Ladens heiß wird, ziehen Sie das Ladegerät oder Netzteil* aus 
der Steckdose und wenden Sie sich an geschultes Wartungspersonal.
ACHTUNG: Das Netzteil oder die Basiseinheit* für dieses Produkt darf nicht demontiert werden; andernfalls 
sind gefährliche Spannungen oder andere Risiken nicht auszuschließen. Durch das nicht ordnungsgemäße 
Zusammensetzen des Netzteils kann es bei der Verwendung des Produkts zu Stromschlägen oder Feuer kommen.
ACHTUNG: Verwenden Sie das Ladegerät, das Netzteil oder die Basiseinheit* weder im Außenbereich noch in 
Bereichen mit hoher Feuchtigkeit.
PFLEGE
• Verwenden Sie weder Flüssigreiniger noch Sprayreiniger, da das Produkt oder dessen Oberfläche dadurch 

beschädigt werden kann. Reinigen Sie die äußeren Bestandteile des Produkts mit einem trockenen Tuch.
* Nur für das schnurlose Voyager 510-Bluetooth-Headset-System zutreffend.

VIGTIGE SIKKERHEDS- OG BETJENINGSOPLYSNINGER

Læs følgende sikkerhedsinstruktioner og forskrifter, før du anvender dit Voyager 510 Bluetooth™-
hovedsæt eller det trådløse Bluetooth™-hovedsætsystem. Gem denne vejledning.

GENERELT
• Drifts- og opbevaringstemperatur: 0C til +45°C.
• Kontroller lokal lovgivning vedrørende brug af mobiltelefon og hovedsæt under kørsel.
• Hvis du bruger produktet, mens du kører, skal du sørge for, at opmærksomhed og fokus forbliver rettet 

mod sikker kørsel.
• BØRN. Du må aldrig lade børn lege med produktet - der er risiko for kvælning ved små dele.
• Overhold alle skilte, hvor det kræves, at elektrisk udstyr eller radiofrekvensprodukter skal slukkes i 

bestemte områder. Dette kan omfatte hospitaler, sprængningsområder og potentielt eksplosive 
omgivelser.
– Hold alle produkter, ledninger og kabler væk fra maskiner, der er i drift.
– Stikket til opladeren eller lysnetadapteren* skal være installeret i nærheden af udstyret og skal være 

let tilgængeligt.
• Tilslut kun baseenheden* til en værtsterminalport, der udtrykkeligt er beregnet til brug med håndsæt 

eller hovedsæt. Tilslutning gennem andre porte f.eks. data- eller linjeporte kan beskadige produktet og 
kan eventuelt udgøre en brandfare. Kontakt forhandleren,hvis du er i tvivl.

• Ved strømsvigt skifter baseenheden* til håndsættilstand.
• For at forhindre fejlfunktion i områder med høj elektrostatisk ladning skal du undgå at berøre
• opladningskontakterne på baseenheden*.
• Er du om bord på et fly, skal du overholde flyselskabets regler om brug af trådløst udstyr.
• Monter og opbevar aldrig hovedsættet i nærheden af en airbag, da der kan opstå alvorlig skade, hvis 

airbag'en aktiveres.
• Sørg for at produktet ikke kommer i kontakt med vand eller andre former for væske.
• Indsæt aldrig andre dele i produkterne, da dette kan være farligt eller ødelægge de indre komponenter.

BATTERI ADVARSEL: Hovedsættet er udstyret med et batteri, der ikke kan udskiftes. Læs og følg disse 
instruktioner for at reducere risikoen for brand eller personskade. 

1. Forsøg ikke at åbne hovedsættet eller fjerne batteriet.
2. Hverken hovedsæt eller batteri må udsættes for ild. Battericellen kan eksplodere. Kontroller de 

lokale regler for eventuelle instruktioner vedrørende bortskaffelse.
3. Du må ikke åbne eller beskadige batteriet. Udsivende væske kan være ætsende og kan forårsage 

beskadigelse af øjne eller hud. Kan være giftigt, hvis det sluges.
4. Oplad hovedsættet i henhold til de medfølgende instruktioner.

GENBRUG: Kontakt din lokale genbrugsstation for at finde ud af, hvordan du skal bortskaffe dit hovedsæt 
på en forsvarlig måde.
OPLADNINGSADVARDSEL: For at reducere risikoen for elektrisk stød, eksplosion eller brand, må du 
kun anvende den medfølgende oplader eller klasse 2-adapteren til opladning af hovedsættet. Sørg for, at 
spændingen (dvs. 230 V 50 Hz) svarer til den spænding, du ønsker at bruge.
ADVARSEL: Hvis hovedsættet bliver varmt under opladning, skal du tage adapteren* ud af kontakten, og 
kontakte autoriseret servicepersonale.
ADVARSEL: Forsøg ikke at skille adapteren* til dette produkt ad, da du kan blive udsat for farlig elektrisk 
spænding eller andre farer. Forkert samling kan forårsage elektrisk stød eller brand, når produktet 
efterfølgende tages i brug.
ADVARSEL: Anvend ikke opladeren, adapteren*, eller baseenheden* udendørs eller i fugtige omgivelser.
VEDLIGEHOLDELSE
• Brug ikke flydende rengøringsmidler eller rengøringsmidler på spraydåse, da de kan beskadige 

hovedsættet eller dets overflade. Brug en tør klud til at rengøre de ydre dele af hovedsættet.
* Gælder kun for det trådløse Voyager 510 Bluetooth-hovedsætsystem.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE SEGURIDAD Y 
FUNCIONAMIENTO

Lea las siguientes instrucciones sobre seguridad y cumplimiento de normativas antes de utilizar 
el auricular Voyager 510 Bluetooth® o el sistema de auriculares inalámbricos Voyager 510 
Bluetooth. Guarde estas instrucciones para su posterior consulta.

INSTRUCCIONES GENERALES:
• Temperatura de almacenamiento y de funcionamiento entre 0 y 45 °C.
• Consulte las normas locales sobre el uso del teléfono móvil y del auricular mientras conduce.
• Si utiliza este producto mientras conduce, recuerde que es su responsabilidad mantener la atención 

y conducir de forma segura.
• NINOS. No permita que los ninos jueguen con el producto, ya que las piezas pequenas pueden 

provocar asfixia.
• Obedezca todas las senales que indiquen que es necesario apagar los dispositivos eléctricos o de 

radiofrecuencia en determinadas zonas. Entre otros lugares, se encuentran los hospitales, zonas de 
voladuras y atmósferas potencialmente explosivas.
– Mantenga todos los productos y cables alejados de maquinaria en funcionamiento.
– El enchufe o toma de conexión a la red eléctrica del cargador o transformador de CA* debe 

encontrarse cerca del equipo y ser de fácil acceso.
• Conecte la unidad base* únicamente a un puerto de terminal disenado específicamente para su 

utilización con microteléfonos o auriculares. Si la conexión se efectúa a otros puertos (como, por 
ejemplo, puertos de datos o puertos de línea), existe la posibilidad de que se dane el producto y 
existe el riesgo de provocar un incendio. Si tiene dudas sobre el tipo de conexión, póngase en 
contacto con su proveedor o con el proveedor del equipo telefónico.

• Si se produce un fallo en la alimentación eléctrica, la unidad base* pasará al modo de microteléfono.
• Para evitar fallos de funcionamiento temporales en zonas de carga electrostática alta, no toque los 

contactos de carga de la unidad base*.
• Al embarcar en un avión, observe la normativa de la companía aérea relativa al uso de equipos 

inalámbricos.
• No monte ni guarde el auricular en las zonas de despliegue de airbag ya que podría causar danos 

graves en caso de que el airbag se desplegase.
• Evite que el producto entre en contacto con agua u otros líquidos.
• No introduzca ningún objeto en el producto, ya que podría ser peligroso o danar los componentes internos.

BATERÍA PRECAUCIÓN: La batería del auricular no puede reemplazarse. Para reducir el riesgo de 
fuego o lesiones a personas, lea y cumpla estas instrucciones.

1. No intente abrir el auricular ni extraer la batería.
2. No tire el auricular ni la batería al fuego. La batería podría estallar. Consulte a las autoridades 

locales para que le indiquen cómo deshacerse de la batería.
3. No abra la batería ni la dane. El electrolito liberado es corrosivo, puede causar danos en los ojos 

y la piel y, si se traga, es tóxico.
4. Cargue el auricular según las instrucciones que se proporcionan con esta unidad.

RECICLAJE: Póngase en contacto con el centro de reciclado más cercano para que le indiquen cómo 
deshacerse del auricular.
PRECAUCIÓN DE RECARGA: Para reducir el riesgo de descargas eléctricas, explosiones o incendios 
utilice sólo el cargador o adaptador de CA de clase 2* suministrado para cargar el auricular. Asegúrese de 
que el voltaje (por ejemplo, 230 V y 50 Hz) se corresponda con el de la red eléctrica que desea utilizar.
PRECAUCIÓN: Si el auricular se calienta durante la recarga, desconecte el cargador o adaptador de 
CA* de la toma de corriente y póngase en contacto con personal de mantenimiento cualificado.
PRECAUCIÓN: No desmonte el adaptador de CA ni la unidad base* de este producto, ya que podría 
quedar expuesto a un voltaje peligroso u otros riesgos. Si el producto vuelve a montarse de forma 
incorrecta, se podría producir una descarga eléctrica o un incendio al utilizarlo.
PRECAUCIÓN: No utilice el cargador, el adaptador de CA* ni la unidad base* en el exterior ni en zonas 
húmedas.
CONSERVACIÓN
• No utilice limpiadores líquidos ni aerosoles, ya que podrían danar el auricular o el acabado del 

producto. Utilice un pano seco para limpiar las partes externas del producto.
* Aplicable sólo al sistema de auriculares inalámbricos Voyager 510 Bluetooth.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUS- JA KÄYTTÖOHJEITA

Lue seuraavat turvallisuus- ja säätämisohjeet ennen Voyager 510 Bluetooth® -kevytkuulokkeen 
tai langattoman Bluetooth® -kevytkuulokkeen käyttämistä. Säilytä nämä ohjeet myöhempää 
käyttöä varten.

YLEISIÄ TURVALLISUUSOHJEITA
• Säilytys- ja käyttölämpötila: +0 – +45 °C
• Noudata paikallisia lakeja matkapuhelimen ja kuulokkeen käyttämisestä autolla ajamisen aikana.
• Voit käyttää tuotetta autolla ajaessasi. Varmista tällöin kuitenkin, että huomiokykysi pysyy ajamisessa 

ja ettet aiheuta vaaratilanteita.
• LAPSET. Älä anna lapsien leikkiä laitteella. Laitteessa olevat pienet osat voivat aiheuttaa 

tukehtumisvaaran.
• Ota huomioon kaikki merkit tai ilmoitukset, jotka kieltävät sähkö- tai radiotaajuuslaitteiden 

käyttämisen tietyillä alueilla. Tällaisia alueita voivat olla esimerkiksi sairaalat, räjäytysalueet ja 
räjähdysherkät ympäristöt.
– Älä pidä tuotetta tai johtoja koneistojen lähellä.
– Laturin pistorasia tai muuntaja* on oltava laitteen lähellä.

• Liitä tukiasema* vain nimenomaan luurien tai kuulokkeiden kanssa käytettäväksi tarkoitettuun 
isäntäporttiin. Muiden porttien, kuten dataporttien tai yhteysporttien, käyttö saattaa vioittaa tuotetta ja 
aiheuttaa palovaaran. Jos et ole varma asetuksista, ota yhteys tuotteen toimittajaan tai 
isäntälaitteiston toimittajaan.

• Jos virta katkeaa, tukiasema* vaihtaa luuritilaan.
• Älä koske tukiaseman* kosketuspintoihin. Näin voit estää tilapäiset toimintahäiriöt suuren 

sähköstaattisen varauksen sisältävillä alueilla.
• Noudata lentokoneessa henkilökunnan antamia langattomia laitteita koskevia ohjeita.
• Älä asenna kevytkuuloketta auton turvatyynyn avautumisalueelle äläkä säilytä kuuloketta tällaisella 

alueella.
• Muuten kevytkuuloke voi aiheuttaa vammoja turvatyynyn lauetessa.
• Älä päästä laitteeseen vettä tai muita nesteitä.
• Älä aseta kevytkuulokkeen sisälle mitään, sillä se voi olla vaarallista ja laitteen sisäiset osat voivat 

vaurioitua.

AKKU VAROITUS:  Kuulokkeessa käytetään kertakäyttöparistoa. Lukemalla nämä ohjeet ja 
noudattamalla niitä voit pienentää tulipalon ja henkilövahinkojen vaaraa.

1. Älä yritä avata kevytkuuloketta tai poistaa akkua.
2. Älä hävitä kuuloketta tai akkua polttamalla, sillä akku voi räjähtää. Tarkista paikallisesti ohjeet 

tuotteen hävittämisestä.
3. Älä avaa tai hajota akkua. Paristosta vuotava happo on syövyttävää ainetta, joka voi vahingoittaa 

silmiä tai ihoa. Nieltynä neste voi olla myrkyllistä.
4. Lataa kevytkuuloke laitteen mukana toimitettujen ohjeiden mukaisesti.

KIERRÄTTÄMINEN: Kysy kuulokkeen hävittämisohjeet paikallisesta kierrätyskeskuksesta.
LATAUSVAROITUS: Voit pienentää sähköiskun, räjähdyksen tai tulipalon vaaraa, lataamalla 
kevytkuulokkeen laitteen mukana toimitetulla laturilla tai luokan 2 muuntajalla*. Varmista, että 
jännitelukema (esimerkiksi 230 volttia, 50 hertsiä) vastaa käyttämääsi verkkosyöttöä.
VAROITUS: Jos kuuloke lämpenee lataamisen aikana, irrota laturi tai muuntaja* seinästä ja ota yhteyttä
asianmukaisesti koulutettuun huoltohenkilöstöön.
VAROITUS: Älä pura laitteen muuntajaa* tai tukiasemaa*. Jos purat muuntajan tai tukiaseman, voit 
saada
vaarallisen sähköiskun ja altistua muille vaaroille. Jos laite kootaan uudelleen ja tuotetta käytetään 
tämän jälkeen, on olemassa sähköiskun tai tulipalon vaara.
VAROITUS: älä käytä laturia, muuntajaa* tai tukiasemaa* ulkona tai kosteissa paikoissa.
HOITAMINEN
• Älä käytä nestemäisiä puhdistusaineita tai aerosolipuhdistusaineita. Tällaiset puhdistusaineet voivat 

vahingoittaa kevytkuuloketta tai sen ulkokuorta. Puhdista laitteen ulkopuoli kuivalla liinalla.
* Koskee vain langatonta Voyager 510 Bluetooth -kevytkuuloketta

INSTRUCTIONS IMPORTANTES EN MATIÉRE DE SÉCURITÉ 
ET DE FONCTIONNEMENT

Veuillez lire attentivement les instructions en matiere de sécurité et de réglementation ci-apres avant 
d'utiliser votre systeme de micro-casque Voyager 510 Bluetooth® ou sans fil Bluetooth®. Conservez 
ces instructions pour référence ultérieure.

INSTRUCTIONS D'ORDRE GENERAL :
• Température de fonctionnement et de conservation : entre 0 °C et 45 °C.
• Vérifiez la législation locale concernant l'utilisation des téléphones mobiles pendant la conduite.
• Si vous utilisez ce produit pendant que vous conduisez, il est de votre responsabilité de vous assurer que 

votre attention est suffisante pour une conduite en toute sécurité.
• ENFANTS. Ne laissez pas les enfants jouer avec le micro-casque, ils risqueraient de s'étouffer avec 

certaines pieces de petite taille.
• Respectez tous les signaux nécessitant la mise hors tension d'appareils électriques ou de produits utilisant 

une fréquence radioélectrique dans les zones indiquées. Il peut s'agir d'hôpitaux, de zones de dynamitage 
et éventuellement d'atmospheres explosives.
– Eloignez les produits, cordons et câbles de machines en fonctionnement.
– Assurez-vous que la prise secteur pour le chargeur ou l'adaptateur secteur* est installée pres des 

équipements et qu'elle est facilement accessible.
• Connectez la base* uniquement a un port hôte spécifié pour une utilisation avec des combinés 

téléphoniques ou micro-casques. La connexion via des ports conçus pour toute autre fonction peut 
endommager le produit et dans certaines circonstances, provoquer un incendie. En cas de doute, contactez 
votre fournisseur ou le fournisseur de l'équipement hôte.

• En l'absence d'alimentation secteur, la base* passe en mode combiné.
• Pour éviter le dysfonctionnement temporaire dans les zones de charge électrostatique élevée, évitez de 

toucher les points de contact de chargement de la base*.
• Lors d'un vol, respectez la réglementation des compagnies aériennes en matiere d'utilisation d'équipement sans 

fil.
• N'installez et ne conservez jamais votre micro-casque dans la zone de déploiement d'un coussin de 

sécurité gonflable (airbag). En effet, le déploiement du coussin pourrait provoquer de graves blessures.
• Muuten kevytkuuloke voi aiheuttaa vammoja turvatyynyn lauetessa.
• Evitez tout contact du micro-casque avec l'eau ou d'autres liquides.
• N'insérez rien a l'intérieur du produit car cela pourrait s'avérer dangereux ou endommager des composants 

internes.

BATTERIE ATTENTION: le micro-casque est équipé d'une batterie qui n'est pas remplaçable. Pour réduire le 
risque d'incendie et de blessures corporelles, lisez attentivement et suivez scrupuleusement les instructions 
suivantes.

1. N'essayez pas d'ouvrir le micro-casque ou d'enlever la batterie.
2. Ne jetez pas le micro-casque ou la batterie dans le feu. Les cellules de la batterie risquent d'exploser. 

Reportezvous a la législation locale relative a la mise au rebut de la batterie.
3. Evitez d'ouvrir et n'endommagez pas la batterie. Elle libere des électrolytes corrosifs et dangereux s'ils 

entrent en contact avec les yeux et la peau et qui sont toxiques en cas d'absorption.
4. Chargez le micro-casque en suivant les instructions fournies dans ce manuel.

RECYCLAGE: Contactez votre centre de recyclage pour obtenir les informations relatives a la destruction de 
votre micro-casque.
ATTENTION: pour réduire les risques de choc électrique, d'explosion ou d'incendie, utilisez uniquement le 
chargeur ou l'adaptateur secteur de classe 2* fourni pour charger le micro-casque. Assurez-vous que la 
tension nominale (ex : 230 V 50 Hz) correspond a l'alimentation secteur locale.
ATTENTION: si le micro-casque chauffe pendant sa charge, déconnectez le chargeur ou l'adaptateur secteur* 
de la prise murale et contactez le personnel de service qualifié.
ATTENTION: ne démontez pas l'adaptateur secteur* ou la base* de ce produit car vous risquez de vous 
exposer a des tensions élevées ou a d'autres dangers. Si vous ne réassemblez pas correctement le produit, 
vous risquez de vous électrocuter ou de provoquer un incendie lors de la prochaine utilisation.
ATTENTION: n'utilisez pas le chargeur, l'adaptateur secteur* ou la base* a l'extérieur ou dans des zones 
humides.
ENTRETIEN
• N'utilisez pas de détergent liquide ou de nettoyant en aérosol car ils risquent d'endommager le micro-

casque. Utilisez un tissu sec pour nettoyer les parties extérieures du micro-casque.
* Concerne uniquement le systeme de micro-casque sans fil Voyager 510 Bluetooth

FONTOS BIZTONSÁGI ÉS HASZNÁLATI TUDNIVALÓK

A Voyager 510 Bluetooth® Headset vagy Bluetooth Wireless Headset System használata előtt 
olavassa el az alábbi biztonsági és szabályozási utasításokat. Őrizze meg ezeket az utasításokat, 
mert később is szüksége lehet rájuk.

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
• Üzemi és tárolási hőmérséklet: 0 C° – +45 C°.
• A mobiltelefon és a headset vezetés közbeni használatával kapcsolatban tájékozódjon a helyi törvényekről.
• Ha a terméket vezetés közben használja, ügyeljen arra, hogy figyelmét a biztonságos vezetésre 

összpontosítsa.
• GYERMEKEKKEL KAPCSOLATOS TUDNIVALÓK. Ne engedje, hogy a termékkel gyermekek 

játsszanak – a kisméretű alkatrészek fulladásveszélyt okozhatnak.
• Figyeljen az összes jelzésre, amely az elektromos berendezések vagy rádiófrekvenciás készülékek 

meghatározott helyeken történő kikapcsolását írja elő. Ezek többek között kórházakban, robbantási 
területeken, illetve robbanásveszélyes környezetben fordulhatnak elő.
– Minden terméket, vezetéket és kábelt tartson a működő gépektől távol
– A töltő vagy hálózati adapter* dugaszolóaljzatát a berendezés közelében, könnyen hozzáférhető 

helyen kell elhelyezni
• A főegységet* csak kifejezetten handsetek vagy headsetek számára kialakított gazdacsatlakozóba 

illessze. Ha egyéb csatlakozóba, pl. adatátviteli csatlakozóba vagy vonali csatlakozóba illeszti, az a 
termék károsodását okozhatja és tűzveszéllyel járhat. Esetleges kérdéseivel forduljon a 
forgalmazóhoz vagy a gazdaberendezés forgalmazójához.

• A hálózati feszültség kimaradása esetén az alapegység* handset üzemmódba vált át.
• A nagy elektrosztatikus töltésű területeken bekövetkező időszakos működési rendellenességek 

elkerülése érdekében ne érjen az alapegység* töltőérintkezőihez.
• Repülőgépen tartsa be a légitársaság vezeték nélküli berendezések üzemeltetésére vonatkozó előírásait.
• Ne szerelje vagy helyezze a headsetet légzsák nyitási terébe, mivel ez a légzsák nyitásakor súlyos 

sérülést okozhat.
• Kerülje a termék vízzel vagy más folyadékkal való érintkezését.
• Ne helyezzen semmit a termékbe, mert az veszélyt okozhat, és a belső alkatrészek károsodásával 

járhat.

AKKUMULÁTOR FIGYELMEZTETÉS: A headset nem cserélhető akkumulátorral van ellátva. A 
tűzveszély és a személyi sérülés elkerülése érdekében olvassa el és tartsa be ezeket az utasításokat.

1. Ne próbálja meg felnyitni a headsetet és ne próbálja meg eltávolítani az akkumulátort.
2. Ne dobja a headsetet vagy az akkumulátort tűzbe. Az akkumulátorcellák felrobbanhatnak. 

Tájékozódjon a leselejtezéssel kapcsolatos esetleges helyi törvényekről.
3. Ne nyissa fel és ne deformálja az akkumulátort. A kiszabaduló elektrolit maró hatású, és szem- 

vagy bőrsérülést, lenyelés esetén pedig mérgezést okozhat.
4. A headset töltését a készülékhez mellékelt utasításoknak megfelelően végezze.

ÚJRAHASZNOSÍTÁS: A headset megfelelő leselejtezésével kapcsolatban érdeklődjön a helyi 
hulladékhasznosító központnál. 
TÖLTÉSRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉS: Az áramütés-, robbanás- vagy tűzveszély csökkentése 
érdekében a headset töltéséhez kizárólag a mellékelt töltőt vagy 2. osztályú hálózati adaptert* 
használjon. Ügyeljen arra, hogy a feszültség-besorolás (pl. 230V 50Hz) megfeleljen a helyi hálózati 
értékeknek.
FIGYELMEZTETÉS: Ha a headset töltés közben felforrósodik, húzza ki a fali csatlakozóból a hálózati 
adaptert*, és forduljon képzett szervizszakemberhez.
FIGYELMEZTETÉS: Ne szerelje szét a termék hálózati adapterét* vagy alapegységét*, mivel ezzel 
veszélyes feszültségnek és egyéb kockázatnak teheti ki magát. A nem megfelelő összeszerelés a 
termék későbbi használata során áramütést okozhat.
FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a töltőt, a hálózati adaptert* vagy az alapegységet* kültéri vagy 
nedves környezetben.
VIGYÁZAT
• Ne használjon folyékony vagy aeroszolos tisztítószert, mivel ezzel károsíthatja a headsetet vagy a 

termék felületét. A termék külsejének tisztításához használjon száraz törlőt.
* Csak a Voyager 510 Bluetooth Wireless Headset System esetén

IMPORTANTI INFORMAZIONI OPERATIVE E SULLA 
SICUREZZA

Leggere le seguenti istruzioni sulle norme vigenti e sulla sicurezza prima di utilizzare gli 
auricolari Voyager 510 Bluetooth® o il sistema  di auricolari Bluetooth senza fili. Conservare le 
seguenti istruzioni come riferimento.

NORME GENERALI
• Temperatura operativa e di conservazione da +0° C a +45° C.
• Verificare le leggi locali relative all'utilizzo del telefono cellulare e della cuffia durante la guida.
• Se si utilizza il prodotto durante la guida, l'attenzione e la concentrazione dovranno sempre essere 

rivolte alla strada.
• BAMBINI. Non consentire mai ai bambini di giocare con la cuffia: piccole parti potrebbero 

rappresentare un grave pericolo.
• Rispettare tutti i segnali che vietano l'utilizzo di un dispositivo elettrico o un prodotto radio RF in 

determinate zone, ad esempio ospedali, aree a rischio di esplosioni e in prossimita di ambienti 
potenzialmente esplosivi.
– Tenere tutti i prodotti e i cavi a debita distanza durante il funzionamento dell'apparecchio 
– Posizionare l'apparecchiatura vicino a una delle principali prese di ricarica o adattatori* CA 

facilmente accessibili
• Connettere la base esclusivamente ad una porta terminale ospite studiata appositamente per l'uso 

con cuffia o cornetta. Il collegamento tramite altre porte, quali porte dati o porte di rete, potrebbe 
danneggiare il prodotto e causare rischi di incendio. Per eventuali chiarimenti, contattare il proprio 
fornitore o il fornitore dell'apparecchiatura ospite.

• In caso di interruzione dell'alimentazione, la base* passa alla modalita cornetta.
• Per evitare il malfunzionamento temporaneo dell'unita in zone ad alta carica elettrostatica, non 

toccare i contatti alla base*.
• In aereo, attenersi alle regole per l'uso dell'apparecchiatura senza fili fissate dalla linea aerea.
• Non collocare la cuffia sull'area di spiegamento dell'airbag dal momento che, qualora questo 

entrasse in funzione, potrebbe causare gravi ferite.
• Evitare che l'apparecchiatura entri a contatto con acqua o altri liquidi.
• Non inserire nulla all'interno del prodotto per evitare di danneggiarne i componenti interni.

BATTERIA ATTENZIONE: la cuffia e dotata di una batteria non sostituibile. Per ridurre il rischio di 
incendio o infortuni alle persone, leggere e seguire queste istruzioni.

1. Non tentare di aprire la cuffia né rimuovere la batteria.
2. Non collocare la cuffia in prossimita di fonti di calore. La batteria potrebbe esplodere. Smaltire la 

cuffia attenendosi alle normative locali per lo smaltimento dei rifiuti.
3. Non aprire o danneggiare la batteria. L'elettrolito rilasciato e corrosivo e potrebbe causare danni 

agli occhi e alla pelle e, se ingerito, potrebbe risultare tossico.
4. Caricare la cuffia seguendo scrupolosamente le istruzioni fornite con l'unita.

RICICLAGGIO: Per ulteriori informazioni sullo smaltimento della cuffia, contattare il centro di riciclaggio 
locale.
PRECAUZIONI PER LA RICARICA: per ridurre il rischio di scosse elettriche, esplosioni o incendi, 
utilizzare solo il caricatore fornito o l'adattatore* di ricarica appartenente alla Classe 2 CA per caricare la 
cuffia. Assicurarsi che il voltaggio indicato (ad esempio 230 V 50 Hz) corrisponda a quello della presa 
elettrica che si intende utilizzare.
ATTENZIONE: se la cuffia dovesse surriscaldarsi durante la ricarica, disinserire l'adattatore* CA dalla 
parete e contattare il personale qualificato del servizio di assistenza.
ATTENZIONE: non aprire l'adattatore* CA di questo prodotto per non correre rischi, tra cui quello di 
pericolose scariche elettriche. Un errato assemblaggio puo provocare scosse elettriche o incendi 
quando il prodotto viene riutilizzato.
ATTENZIONE: non utilizzare il caricatore, l'adattatore* di ricarica CA o la base* in esterni o in zone 
umide.
PRECAUZIONI
• Non utilizzare solventi liquidi o nebulizzatori, potrebbero danneggiare seriamente la cuffia o 

comprometterne del tutto il funzionamento. Utilizzare un panno asciutto per pulire le parti esterne della 
cuffia.

* Applicabile solo al sistema di auricolari Voyager 510 Bluetooth senza fili.

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER VEILIGHEID EN 
BEDIENING

Lees de volgende veiligheidsaanwijzingen aandachtig door voordat u de Voyager 510-Bluetooth®-
headset of draadloze Bluetooth®-headsetsysteem gaat gebruiken. Houd deze aanwijzingen voor 
naslag bij de hand.

ALGEMEEN
• Bedrijfs- en opslagtemperatuur 0 °C tot +45 °C.
• Raadpleeg de lokale wetgeving aangaande het gebruik van mobiele telefoons en headsets tijdens het 

autorijden.
• Houd als u dit product tijdens het rijden gebruikt, uw aandacht altijd op de weg gericht, voor uw eigen 

veiligheid en die van uw medeweggebruikers.
• KINDEREN. Laat nooit kinderen met de headset spelen. Kinderen kunnen kleine onderdelen inslikken en 

erin stikken.
• Respecteer alle waarschuwingsaanduidingen om elektrische apparaten of RF-radio's in bepaalde zones 

uit te schakelen. Deze waarschuwingen komen voor in ziekenhuizen, op plaatsen waar met springstoffen 
wordt gewerkt en in zones met ontploffingsgevaar.
– Houd alle producten, snoeren en kabels uit de buurt van draaiende machines.
– De oplader of wisselstroomadapter* moet dicht bij een makkelijk te bereiken stopcontact en de 

apparatuur worden geplaatst.
• Sluit het basisstation* alleen aan op een host-aansluitpoort die specifiek is bedoeld voor gebruik met 

handsets of headsets. Aansluiting via andere poorten zoals data- of lijnpoorten, kan het product 
beschadigen en kan zelfs brandgevaar opleveren. Neem bij twijfel contact op met uw leverancier of de 
leverancier van de host-apparatuur.

• Bij stroomuitval schakelt het basisstation* over op handset-modus.
• Om tijdelijke storingen in gebieden met een hoge elektrostatische lading te voorkomen moet u de 

oplaadcontacten van het basisstation* niet aanraken.
• In vliegtuigen moet u zich houden aan de richtlijnen voor draadloze apparatuur.
• Zorg dat u de headset nooit binnen het uitvouwgebied van een airbag plaatst of opbergt, omdat dit bij 

activering van de airbag tot ernstig letsel kan leiden.
• Het product mag niet in aanraking komen met water of andere vloeistoffen.
• Steek geen scherpe voorwerpen in het product, omdat dit gevaarlijk kan zijn en de interne onderdelen kan 

beschadigen.

BATTERIJ LET OP: de batterij in de headset kan niet worden vervangen. Neem de volgende aanwijzingen 
in acht om de kans op brand of lichamelijk letsel zo klein mogelijk te houden.

1. Probeer nooit de headset te openen of de batterij te verwijderen.
2. Werp de headset of batterij niet in het vuur. De batterij kan dan ontploffen. Raadpleeg de lokale 

wetgeving voor aanwijzingen betreffende het wegwerpen.
3. Open of beschadig de batterij niet. Vrijkomend elektrolyt is corrosief. Elektrolyt kan letsel aan de ogen 

of huid veroorzaken en bij inslikken giftig zijn.
4. Laad de headset op volgens de bij de eenheid geleverde aanwijzingen.

RECYCLING: neem voor inlichtingen contact op met uw lokale recyclingcentrum.
OPLADEN, LET OP: om het risico op een elektrische schok, explosie of brand te voorkomen moet u de 
headset alleen met de meegeleverde oplader of Klasse 2-wisselstroomadapter* opladen. Zorg dat de 
instelling voor spanning (bijvoorbeeld 230 V en 50 Hz) overeenkomt met de lokale voedingsspanning die u 
wilt gaan gebruiken.
LET OP: als de headset tijdens het opladen heet wordt, haalt u de stekker van de wisselstroomadapter* uit 
de wandcontactdoos en neemt u contact op met een erkend servicecentrum.
LET OP: demonteer nooit de bijgeleverde wisselstroomadapter* of het basisstation*, omdat u anders 
blootstaat aan gevaarlijke spanningen en andere risico's. Incorrecte montage van dit product kan bij 
hernieuwd gebruik leiden tot elektrische schokken of brand.
LET OP: gebruik de oplader, de wisselstroomadapter* of het basisstation* niet buitenshuis of in een vochtige 
omgeving.
REINIGING
• Reinig de headset niet met vloeibare producten of met reinigingsmiddelen uit een spuitbus, omdat deze de 

headset of de beschermlaag ervan kunnen beschadigen. Reinig de buitenkant van de headset met een droge 
doek.

* Alleen van toepassing op het draadloze Bluetooth-headsetsysteem Voyager 510
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